Gospel for the Nativity of the Blessed Virgin Mary

Tonus evanggélii
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Ominus vobiscum. R. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti

Evangé-li-i secdindum Mattha&-um. R. Glori-a tibi Domine.
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L Iber genera-ti-6nis Jesu Christi fi-li-i David, fi-li-i Abraham. Abra-
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ham génu-it Isa-ac. Isa-ac autem geénu-it Jacob. Jacob autem génu-it
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Judam, et fratres ejus. Judas autem génu-it Phares, et Zaram de Thamar.
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Phares autem génu-it Esron. Esron autem génu-it Aram. Aram autem
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génu-it Aminadab. Aminadab autem génu-it Na-asson. Na-asson autem
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génu-it Salmon. Salmon autem génu-it Bo-oz de Rahab. Bo-oz autem
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génu-it Obed ex Ruth. Obed autem génu-it Jesse. Jesse autem génu-it
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David regem. David autem rex génu-it Saloménem ex e-a, quae fu-it
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Uri-ae. Salomon autem génu-it Robo-am. Robo-am autem génu-it Abi- am.
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Abi-as autem génu-it Asa. Asa autem génu-it Josaphat. J6saphat autem
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génu-it Joram. Joram autem génu-it Ozi- am. Ozi-as autem génu-it Jo6-a-
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tham. J6-atham autem génu-it Achaz. Achaz autem génu-it Ezechi-am.

Ezechi-as autem génu-it Manassen. Manasses autem génu-it Amon. Amon

autem genu-it Josi-am. Josi-as autem génu-it Jechoni-am, et fratres ejus
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in transmigra-ti-one Babylonis. Et post transmigra-ti-onem Babyloénis: Je-
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choni-as génu-it Sa-lathi-el. Sa-lathi-el autem génu-it Zorébabel. Zorobabel
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autem génu-it Abi-ud. Abi-ud autem génu-it E-li-acim. E-li-acim autem
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génu-it Azor. Azor autem génu-it Sadoc. Sadoc autem génu-it Achim.
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Achim autem génu-it E-li-ud. E-li-ud autem génu-it Ele-azar. Ele-azar
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autem génu-it Mathan. Mathan autem génu-it Jacob. Jacob autem génu-it

Joseph virum Mari-ze, de qua natus est Jesus, qui vo-catur Christus.
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